a tak dále | und so weiter, zkr. usw., und so fort, zkr. usf. |
a (tak) podobně | und (so) ähnlich, und Ähnliche(s), zkr. u.Ä., und dergleichen (mehr), zkr. u.dgl.(m.) |
a další | und and(e)re, und and(e)res, zkr. u.a. |
a především | und vor allem |
a dokonce... | und sogar... |
a proto... | und deshalb..., folglich..., infolgedessen... |
tu a tam | ab und zu |
A co teď? | Und was jetzt? |
A co ty/vy? | Und was sagst du/sagt ihr? |
No a?, A co jako/má být? | Na und?, Was soll's? |
A to není všechno! | Und das ist nicht alles! |
A tak jsem odešel. | Und so ging ich weg. |
Dvě města, a to/sice Vídeň a Salcburk. | Zwei Städte, und zwar Wien und Salzburg. |
Dvě a dvě jsou čtyři. | Zwei und zwei ist/macht/gibt vier. |
Psal a psal. | Er schrieb und schrieb. |
Slíbil mi to, a stejně nepřišel. | Er hat es mir versprochen und trotzdem ist er nicht gekommen. |
Vypadá tak zdravě, a zatím je nemocná. | Sie sieht so gesund aus, und dabei ist sie krank. |
Moc nejí, a přesto je tlustá. | Sie isst nicht viel, und trotzdem ist sie dick. |
Je pěkná? – A jak! | Ist sie hübsch? – Und wie! |
A jo! (chápu) | Ach so! |
A vůbec! (nespokojenost) | Und überhaupt! |
A je to!, A basta! | Fertig ist die Laube!, Und damit basta/gut! |
A je to tady zas! (něco nepříjemného) | Jetzt geht's schon wieder los! |
A je po špásech. | Und der Spaß ist vorbei. |
Abych řekl pravdu... | Um die Wahrheit zu sagen... |
Chcete, abych mu zavolal? | Möchten Sie, dass ich ihn anrufe? |
Potřebuji, abys přišel. | Komm bitte her., Ich brauche dich hier. |
Odjela tam, aby se naučila německy. | Sie ist dorthin gefahren, um Deutsch zu lernen/damit sie Deutsch lernt. |
Zopakoval jsem to, aby to pochopila. | Ich habe es wiederholt, damit sie es versteht. |
Připomeň mu to, aby na to nezapomněl. | Erinnere ihn daran, damit er es nicht vergisst. |
Utekl ze země, aby ho nezajali. | Er ist aus dem Land geflohen, um nicht gefangen genommen zu werden. |
Máš dost peněz, abys to mohl koupit? | Hast du genug Geld, um es kaufen zu können? |
Dohlédni, aby... | Sorge dafür, dass... |
Radím ti, abys to nedělal. | Ich rate dir, es nicht zu tun. |
Mám strach, aby to neztratil. | Ich habe Angst, dass er es verliert. |
Takže aby bylo jasno... | Also um uns darüber klar zu werden... |
Přeji ti, aby ses brzy uzdravil. | Ich wünsche dir, dass du bald gesund wirst. |
Už aby byl pátek! | Wäre schon Freitag! |
Už aby tu konečně byli. | Wenn sie doch endlich kämen. |
Už aby to přestalo/skončilo! | Wenn es nur schon vorbei wäre! |
Už aby začali... (je nejvyšší čas) | Sie sollten schon anfangen... |
Jen abys neztratil ty peníze. | Pass auf, dass du das Geld nicht verlierst. |
Místo aby přišel sám, poslal svého bratra. | Anstatt selbst zu kommen, schickte er seinen Bruder. |
Ne abys to všem říkal! | Du musst es nicht gleich allen sagen! |
Aby se mu tak něco stalo! | Ich hoffe, dass ihm nichts passiert! |
Ačkoli vím, že to nepotřebuješ... | Obwohl ich weiß, dass du es nicht brauchst... |
Šel tam, ačkoli nebyl zván. | Er ging dorthin, obwohl er nicht eingeladen war. |
Ačkoli, proč ne? | Obwohl, warum nicht? |
Stravuji se zdravě, ačkoli nepravidelně. | Meine Ernährung ist gesund, wenn auch unregelmäßig. |
Jdeš akorát, právě jsme začali. | Du kommst zur rechten Zeit, wir haben gerade angefangen. |
Ty kalhoty jsou mi akorát. | Die Hose passt mir genau. |
Přijel akorát, když jsem odjížděl. | Er ist gerade angekommen, als ich abfuhr. |
Trefil se akorát doprostřed. | Er hat genau in die Mitte getroffen. |
Akorát odcházíme. | Wir gehen gerade weg., Wir sind gerade dabei wegzugehen. |
Přišla akorát ona. | Nur sie ist gekommen., Sie war die Einzige, die gekommen ist. |
Akorát doufám, že... | Ich hoffe nur... |
To je pěkný, akorát že si to nemůžeme dovolit. | Es ist schön, aber wir können es uns nicht leisten. |
..., akorát že ten tady teď není. | ...nur, dass er/der gerade jetzt nicht hier ist. |
Já mám tak akorát čas! | Als hätte ich Zeit! |
Mám toho tak akorát dost! | Ich bin bedient!, Nun habe ich aber genug!, Mir platzt der Kragen! |
Byla tu, ale neviděla mne. | Sie war hier, aber sie hat mich nicht gesehen. |
Ale na druhou stranu... | Aber andererseits... |
Ne já, ale tys to udělal! | Nicht ich, sondern du hast es gemacht! |
Jít tam ale nechci. | Ich will aber nicht dorthin gehen. |
Pršelo, ale přece jsme šli na výlet. | Es regnete, trotzdem machten wir einen Ausflug. |
Je to smutné, ale je to tak. | Es ist traurig, aber wahr. |
Ale jdi! (nevěřícně) | Was du nicht sagst! |
Ale, ale! (podívejme se) | Aber, aber! |
Ta se ale má! (nelibost) | Die hat sich aber! |
To bylo ale pěkné! | Das war aber schön! |
Teď už buď ale konečně ticho! | Jetzt sei aber endlich still! |
Ale ne! (samozřejmě ne) | Aber nein!, Keinesfalls! |
Ale ano! (samozřejmě) | Aber ja!, Aber gern!, Selbstverständlich! |
ani...ani | weder...noch |
ani ty ani já | weder du noch ich |
Nejí ani nepije. | Er isst und trinkt nicht. |
Ani se nerozloučila! | Sie hat sich nicht einmal verabschiedet! |
Ani nenapsal, ani nezavolal. | Er hat weder geschrieben noch angerufen. |
ani v nejmenším | nicht im Geringsten, keinerlei |
ani trochu /trošku | kein bisschen |
ani ne | eigentlich nicht |
ani jeden | kein Einziger, nicht ein, keiner |
ani jednou | nicht einmal |
Ani mě nenapadne!, Ani nápad ! | Das fällt mir nicht im Traum ein!, Kein Gedanke (daran)!, Ach wo, nein! |
Ani za nic ! | Für nichts in der Welt! |
Ani se neptej . | Frag lieber nicht! |
Nemůže o ní ani mluvit. (je na ni rozzlobený) | Er ist auf sie nicht gut zu sprechen. |
Těšíš se? – Ani nevím . | Freust du dich? – Ich weiß nicht. |
Je chytrá? – Ani ne . | Ist sie klug? – Nicht besonders. |
Je pryč ani ne hodinu. | Er ist nicht mehr als eine Stunde weg. |
Přišel? – Ani nevím . | Ist er gekommen? – Eigentlich weiß ich es nicht. |
Ani bych neřekl. | Das würde ich nicht sagen. |
Neviděl jsem ho, ani nepamatuju . | Ich habe ihn seit Ewigkeiten nicht gesehen. |
Vstoupila, aniž (by) zaklepala. | Sie trat ein, ohne anzuklopfen. |
Udělal to, aniž by se mě zeptal. | Er hat es getan, ohne mich gefragt zu haben. |
Šel tam, aniž byl pozván. | Er ging dorthin, ohne eingeladen zu sein. |
Aniž by něco řekl... | Ohne etwas zu sagen... |
Zranil jsem ho, aniž jsem o tom věděl. | Ich habe ihn gekränkt, ohne es zu wissen/dass ich es wusste. |
Aniž bych to schvaloval... | Obwohl ich es nicht billige... |
Řekni mu, ať přestane/počká. | Sag ihm, dass er aufhören/warten soll. |
Pospěš, ať to nezmeškáš. | Beeile dich, damit du es nicht verpasst. |
Hlavně ať... | Hauptsächlich/Vor allem dass... |
Ať se snažila, jak chtěla... | Wie immer sie sich/So sehr sie sich auch bemühte... |
Ať je to kdekoliv, najdu to. | Wo immer es ist, ich finde es. |
Ať se stane cokoli... | Mag kommen, was da will... |
Ať to stojí, co to stojí. | Koste es/Es koste, was es wolle. |
Ať děláš, co děláš... | Was auch immer du tun magst... |
Ať se ti to líbí nebo ne... | Mag es dir gefallen oder nicht... |
Ať jde/mi zavolá! | Er soll gehen/mich anrufen! |
Ať nepřijdete pozdě! | Kommt nicht zu spät!, Ihr dürft nicht zu spät kommen! |
Dej pozor, ať to neztratíš. | Pass auf, dass du es nicht verlierst. |
Ať se mi o něj dobře postaráš. | Dass du mir für ihn gut sorgst. |
Ať se to neopakuje! | Das soll sich nicht wiederholen! |
Ať tě to ani nenapadne! | Denk gar nicht daran! |
Ať už tě tu nevidím! | Lass dich hier nie mehr/wieder blicken!, Mach/Schau, dass du fortkommst! |
Ať mi vlezou na záda! | Die können mir mal im Mondschein begegnen/mich gern haben!, Die können mich mal kreuzweise! |
Ať žije král! | Es lebe der König!, Lang lebe der König! |
Ať žijí! | Hoch sollen sie leben! |
Ať se vám tu líbí. | Einen schönen Aufenthalt. |
až až | mehr als genug, übergenug, zu viel |
až do Španělska/k řece/do příštího víkendu | bis nach Spanien/zum Fluss/zum nächsten Wochenende |
až na koho/co | bis auf j-n/etw., außer j-m/etw. |
jet až na konečnou | bis zur Endstation fahren |
všichni, až na tebe | alle bis auf dich/außer dir |
Řídil jsem až do Frankfurtu. | Ich saß bis Frankfurt hinter dem Steuer. |
Přečtěte si strany 5 až 10. | Lesen Sie die Seiten 5 bis 10. |
Jsem promočený až na kůži. | Ich bin bis auf die Haut durchnässt/nass. |
Je chytrý až moc. | Er ist viel zu klug. |
Je až příliš štědrý. | Er ist zu freigebig. |
Až dosud se nic nestalo. | Bis jetzt ist nichts passiert. |
až když... | erst wenn... |
Přijede až zítra. | Er kommt erst morgen. |
Dorazil jsem až včera. | Ich bin erst gestern angekommen. |
Výsledky budou až v pátek. | Die Ergebnisse gibt es erst am Freitag. |
Tyto domy se začaly stavět až na podzim. | Man hat erst im Herbst begonnen, diese Häuser zu bauen. |
Dostal jsem to až včera. | Ich habe es erst gestern bekommen. |
Až tak pozdě? | (Erst) So spät? |
Je až drzá. | Sie ist sogar frech. |
Je zvědavý, až dotěrný. | Er ist neugierig bis aufdringlich. |
Byl tak bledý, až jsem si myslel, že... | Er war so blass, dass ich dachte, dass... |
Co tě baví dělat? | Was macht dir Spaß? |
Baví mě čtení. | Das Lesen macht mir Spaß. |
(Ne)baví mě to. | Das macht mir (keinen) Spaß. |
Už mě to nebaví. | Das macht mir keinen Spaß mehr. |
Moc mě to baví. | Das macht mir großen Spaß. |
Přestává mě to bavit. | Langsam macht es mir keinen Spaß mehr. |
Jak je to může bavit? | Wie kann es ihnen nur Spaß machen? |
Jeho vtípky už všechny přestávají bavit. | Seine Witze kommen allen langsam nicht mehr witzig vor. |
Po nějaké době vás to přestane bavit. | Nach einiger Zeit wird es euch keinen Spaß mehr machen. |
Bavil nás svými příběhy. | Er hat uns mit seinen Geschichten unterhalten. |
Budu tu během hodiny. | In(nerhalb) einer Stunde bin ich da. |
Sejdeme se během oběda. | Wir treffen uns um die Mittagszeit/gegen Mittag. |
Během toho, co jsem spal... | Während ich geschlafen habe... |
Tohle lepidlo zaschne během minuty. | Dieser Klebstoff trocknet innerhalb von einer Minute. |
Během noci připadl další sníh. | Während der Nacht ist noch mehr Schnee gefallen. |
Během devadesátých let... | In den Neunzigern... |
Během celé porady nic neřekl. | Während der ganzen Besprechung hat er nichts gesagt. |
Udělal to bez váhání . | Er hat es ohne Zögern gemacht. |
Bez ohledu na... | Ohne Rücksicht auf... |
Mluvil bez přestání . | Er hat pausenlos geredet. |
Bez ustání si stěžuje. | Sie beschwert sich unaufhörlich. |
Je to bez chuti. (pokrm) | Es hat keinen Geschmack. |
Bez komentáře . | Ohne Kommentar., Kommentar überflüssig. |
A bez odmlouvání ! | Keine Widerrede! |
Bloumali jsme bez cíle . | Wir sind ziellos herumgelaufen. |
Ležel tam bez hnutí . | Er hat dort regungslos gelegen. |
Prošla bez povšimnutí . | Sie ist unbemerkt vorbeigegangen. |
Nechal to bez povšimnutí . | Er hat es unberücksichtigt gelassen. |
To je bez debaty . | Keine Debatte. |
Je to beze sporu nejlepší... | Es ist zweifellos das beste... |
Bez pochyby je to pravda. | Das stimmt zweifellos. |
Bez legrace ! | Scherz beiseite!, Ohne Witz! |
(Buď) Bez obav. (žádný strach) | (Mach dir) Keine Sorgen. |
Prosil bych kávu bez kofeinu . | Einen koffeinfreien Kaffee, bitte. |
Pět bez tří se rovná... | Fünf minus/weniger drei ist/macht/gibt... |
Je bez práce. (nezaměstnaný) | Er ist ohne Arbeit/arbeitslos. |
Vyrůstali bez otce/matky . | Sie sind ohne Vater/Mutter aufgewachsen. |
Jsou bez domova /střechy nad hlavou. | Sie haben kein Zuhause/Dach über dem Kopf. |
Byla nahoře bez. | Sie war oben ohne. |
Chodí bez podprsenky . | Sie läuft ohne BH (herum). |
Jsem bez peněz /koruny. | Ich bin pleite. |
Bez práce nejsou koláče. | Ohne Fleiß kein Preis. |
Byl jsem bez sebe zlostí. | Ich geriet außer mir/mich vor Wut. |
Řekl jsem mu bez obalu , že... | Ich habe ihm frank und frei/ohne Umschweife/unverblümt/rundheraus gesagt, dass... |
... bez mrknutí oka . | ... ohne mit der Wimper zu zucken. |
Běž pryč ! | Geh weg! |
Běž do prdele ! | Verpiss dich! |
Běž pro pomoc . | Hol Hilfe. |
Běž se na to podívat . | Geh es dir anschauen., Geh und schau es dir an. |
Běž dál ! | Geh rein! |
Musím už běžet. | Ich muss schon gehen. |
Běžela na tramvaj . | Sie lief zur Straßenbahn. |
Poběží závod . | Er wird ein Rennen laufen. |
Závod se běží za každého počasí. | Das Rennen findet bei jedem Wetter statt. |
Jen běž napřed. | Geh nur voraus. |
Čas běží. (není ho nazbyt) | Die Zeit läuft. |
Jak ten čas běží! | Wie die Zeit vergeht! |
Lhůta běží od minulého týdne. | Die Frist läuft seit der vorigen Woche. |
Film poběží v kinech od... | Der Film läuft ab... im Kino. |
Oč běží ? | Worum geht es? |
Motor běží na volnoběh . | Der Motor läuft im Leerlauf. |
Běžně se stává, že... | Es ist üblich, dass... |
Místa, kam člověk běžně nechodí... | Orte, die man normalerweise nicht besucht... |
Nejběžněji užívané fráze jsou... | Zu den häufig gebrauchten (Rede)Wendungen gehören... |
To se tady děje běžně. | Das passiert hier ständig. |
Tato nemoc se běžně léčí... | Diese Krankheit wird gewöhnlich durch/mit... geheilt. |
běžně dostupný (zboží ap.) | laufend/ständig verfügbar |
Je to běžná věc. | Das ist eine übliche Sache. |
Toto je zcela běžná chyba. | Das ist ein üblicher Fehler. |
Je to běžný postup. | Das ist die übliche Vorgehensweise. |
Nejběžnější příčina... | Die allgemeinste Ursache... |
Tyto případy jsou běžnější. | Solche (Vor)Fälle passieren häufiger. |
Násilí je tam zcela běžnou věcí. | Gewalt ist dort an der Tagesordnung. |
svým běžným způsobem | auf die übliche Weise |
Je to docela blízko. | Es ist ganz nah. |
Je tady někde blízko benzinka? | Gibt es hier in der Nähe eine Tankstelle? |
Jsou příliš blízko u sebe. | Sie sind zu eng/dicht beieinander. |
Konec je blízko. | Das Ende ist nah. |
hosté z blízka i z daleka | Gäste von nah und fern |
pohled z blízka | der Blick aus der Nähe |
mít blízko ke komu/čemu (vztahem) | j-m/etw. nahestehen |
v těsné blízkosti čeho | in unmittelbarer Nähe von etw. |
Byl zastřelen z bezprostřední blízkosti. | Er wurde aus nächster Nähe erschossen. |
blízko města | in der Nähe der Stadt |
Můžete to blíže určit/popsat? | Können Sie es näher bestimmen/beschreiben? |
blíže neurčené množství | nicht näher spezifizierte Menge |
Musíme se (navzájem) blíže poznat. | Wir müssen uns näher kennenlernen. |
Kde je nejbližší nemocnice ? | Wo ist das nächste Krankenhaus? |
Je tady nějaké bližší letiště ? | Gibt es hier einen näheren Flughafen? |
Je z blízké vesnice . | Er stammt aus einem nahen Dorf. |
Je to můj nejbližší přítel . | Er ist mein engster Freund. |
Jsme blízcí příbuzní . | Wir sind nahe Verwandte. |
Jsme si velmi blízcí . | Wir stehen einander sehr nahe. |
Vytvořil si k ní blízký vztah . | Er hat eine enge Beziehung zu ihr. |
Otec je jí bližší než matka. | Der Vater steht ihr näher als die Mutter. |
Bližší informace viz... | Für nähere Informationen siehe... |
Můžete mi říct něco bližšího ? | Können Sie mir etwas Näheres sagen? |
co nejbližší | so nah wie möglich |
při nejbližší příležitosti | bei nächster Gelegenheit |
nejbližší rodina | die engste Familie |
bližší příbuzenstvo | die näheren Verwandten |
blízká osoba | nahestehende Person |
blízký spolupracovník | ein enger Mitarbeiter |
na Blízkém východě | im Nahen Osten |
v blízké/nejbližší budoucnosti | in naher/nächster Zukunft |
nejbližší vlak/autobus | der nächste Zug/Bus |
bližší určení/popis | nähere Bestimmung/Beschreibung |
při bližší prohlídce/bližším ohledání | bei einer näheren Untersuchung |
Máš bod! (dostals mě, dobrá poznámka ap.) | Punkt für dich! |
Vyhrál na body. (v boxu ap.) | Er hat nach Punkten gewonnen. |
Získala dva body. | Sie gewann zwei Punkte. |
Dostal jsem pět trestných bodů. | Ich habe fünf Strafpunkte bekommen. |
Jednání ustrnula na mrtvém bodě. | Die Verhandlungen sind an einem toten Punkt angekommen. |
uváznout na mrtvém bodě | an einem toten Punkt anlangen |
Byl uznán vinným ve všech bodech obžaloby. | Er wurde in allen Anklagepunkten schuldig gesprochen. |
Je to hlavní bod v programu schůze. | Das ist der Hauptpunkt der Tagesordnung. |
Nálada byla na bodu mrazu. | Die Stimmung war auf dem Gefrierpunkt. |
Můžete mi prosím dát ty vstupenky bokem? (odložit ap.) | Können Sie mir bitte die Eintrittskarten zurücklegen? |
Dávám (si) nějaké peníze bokem. | Ich lege (mir) etwas Geld beiseite. |
Vyděláš si trochu peněz bokem. | Du verdienst (dir) etwas Geld nebenbei. |
Otočila se trochu bokem. | Sie drehte sich ein bisschen seitwärts. |
Stoupni si bokem ke zdi. | Stell dich seitwärts an die Wand. |
Spory jdou teď bokem. | Die Streitigkeiten werden jetzt beiseitegelegt. |
Nastražili mu do auta bombu. | Sie haben eine Bombe in seinen Wagen gelegt. |
Pyrotechnici tu bombu zneškodnili. | Die Pyrotechniker haben die Bombe entschärft. |
Bombu odpálili dálkově. | Die Bombe wurde ferngezündet. |
Svrhli jadernou bombu na... | Es wurde eine Atombombe auf... abgeworfen. |
Došlo k dalšímu bombovému útoku. | Es gab wieder einen Bombenanschlag. |
Byl zabit dopisní bombou. | Er wurde durch eine Briefbombe getötet. |
Je to časovaná bomba. | Das ist eine Zeitbombe. |
hovor. To je bomba! (paráda) | Das ist geil! |
Neber to s sebou . | Nimm es nicht mit. |
Berte si ! | Greifen Sie zu! |
(Já to) beru . | Ich bin dafür. |
Neber mi to . | Nimm es mir nicht weg. |
Beru hodiny němčiny. | Ich nehme Deutschstunden. |
Bere drogy ? | Nimmt er Drogen? |
Bere antikoncepci . | hovor. Sie nimmt die Pille. |
Neber úplatky ! | Nimm kein Bestechungsgeld an! |
Berou? (ryby) | Beißen sie an? |
Kolik bereš měsíčně ? | Was verdienst du im Monat? |
Bere 10 000 čistého měsíčně . | Er verdient 10 000 netto im Monat. |
Proč nebereš v úvahu ... | Warum ziehst du nicht in Betracht... |
Beru to na vědomí . | Ich nehme es zur Kenntnis. |
Zodpovědnost beru na sebe. | Die Verantwortung nehme ich auf mich. |
Ber nebo nech být. | Nimm oder lass sein. |
Kde bereš tu drzost ... | Wie kannst du es wagen... |
Bereš to příliš vážně . | Du nimmst es zu ernst. |
Neber si to tak . | Nimm es nicht so schwer. |
Neber si ho za vzor ! | Nimm ihn nicht zum Vorbild! |
Bere jim to odvahu ... | Es nimmt ihnen den Mut... |
Jak to mám brát? (chápat) | Wie soll ich es verstehen? |
Záleží na tom, jak to bereš . | Es hängt davon ab, wie du es betrachtest. |
... ať to bereš jakkoli | ... egal wie du es betrachtest |
Musíš to brát s rezervou . | Du musst es mit Reserve nehmen. |
Ber to s nadhledem . | Halte Distanz. |
Berou to jako samozřejmost , že... | Für sie ist es selbstverständlich, dass... |
Neměl bys to brát doslova . | Du solltest es nicht wörtlich nehmen. |
Měl bys brát ohledy na... | Du solltest... berücksichtigen. |
Vůbec na nás nebral ohledy . | Er hat auf uns keine Rücksicht genommen. |
Kde se tady bereš? | Wo kommst du her? |
Berou se za týden. (za manžele) | Sie heiraten in einer Woche. |
Bere na mladé dívky. | Er steht auf junge Mädchen. |
Tenhle film mě vůbec nebere. | Dieser Film rührt mich gar nicht. |
To bych nedělal . | Das würde ich nicht machen. |
Měl bys jít. (doporučení) | Du solltest gehen. |
Mohl byste mi pomoct? | Könnten Sie mir helfen? |
Mohl by... | Er könnte... |
Raději bych šel... | Ich würde lieber...gehen. |
Chtěl /Řekl bych... | Ich möchte/würde sagen... |
Raději byste měli počkat. | Ihr solltet lieber warten. |
Přišel bych, ale... | Ich würde kommen, aber... |
To by bylo výborné . | Das wäre großartig. |
Hrozně nerad bych... | Ich möchte nicht ... |
Nebylo by lepší počkat? | Wäre es nicht besser zu warten? |
Kdybych byl vámi/tebou , tak bych... | An deiner/Ihrer Stelle würde ich... |
Kdybys náhodou potřeboval... | Wenn du zufällig mal...brauchen würdest. |
Nic by se ti nestalo , kdyby sis to přečetl. | Es würde dir nicht schaden, wenn du es lesen würdest. |
Co by se stalo, kdybych mu to řekl? | Was würde passieren, wenn ich es ihm sagen würde? |
Kdybych to byl věděl , byl bych ti pomohl. | Wenn ich es gewusst hätte, hätte ich dir geholfen. |
Jsem rád . | Ich bin froh. |
Kde jsi ? | Wo bist du? |
Tady jsem! (zvolání) | Hier bin ich! |
Nejsme spokojeni. | Wir sind nicht zufrieden. |
Je tu někdo ? | Ist hier jemand? |
Kde jste byli ? | Wo seid ihr gewesen? |
Co je? (co chceš?, co se děje?) | Was ist? |
Co je ti ? | Was fehlt dir?, Was ist mit dir los? |
Dnes je pátek. | Heute ist Freitag. |
Není to daleko . | Es ist nicht weit. |
Je něco nového ? | Gibt es etwas Neues? |
To je jedno . | Das ist egal. |
Je dost času . | Wir haben genug Zeit. |
Je mnoho věcí ... | Es gibt viele Sachen... |
Něco není v pořádku ? | Stimmt etwas nicht? |
Není nad... (nic není lepší) | Es gibt nichts Besseres als... |
To není nic pro mě . | Das ist nichts für mich. |
Nebýt jeho... | Ohne ihn... |
Je to na něm. | Es liegt an ihm. |
Být na tvém místě/tebou ... | An deiner Stelle... |
Bylo to dávno . | Es ist lange her. |
Už jsi tady/tam někdy byl? | Warst du schon mal da? |
Buď tam včas ! | Sei rechtzeitig da! |
Budu tam . | Ich werde da sein. |
Kdo bude příštím prezidentem? | Wer wird der nächste Präsident? |
Budou problémy. | Es wird Probleme geben. |
Není mi dobře . | Ich fühle mich nicht wohl. |
Je mi horko/zima . | Mir ist heiß/kalt. |
(Venku) je hrozné vedro . | Draußen ist es sehr heiß. |
Bylo mi do pláče . | Mir war nach Weinen zumute. |
Je mi dvacet pět (let). | Ich bin 25 (Jahre alt). |
Do toho ti nic není . | Das geht dich nichts an. |
Je mi to fuk . | Es ist mir wurst. |
Je po otci . | Er ist ganz der Vater. |
Něco s tím je. (v nepořádku) | Hier stimmt etwas nicht. |
Je po všem/konec . | Es ist vorbei. |
Zrovna jsem četl knihu. | Ich habe gerade ein Buch gelesen. |
Byla nakoupit. | Sie war einkaufen. |